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Дело «Глас Надежда ЕООД и Анатолий Еленков против Болгарии» - 
14134/02
Судебное постановление от 11.10.2007 г. [Секция V]

Статья 10

Статья 10-1

Свобода выражения

Необоснованный отказ в выдаче лицензии на вещание и отсутствие судебного пересмотра этого 
решения: нарушение

Обстоятельства дела: Заявителями являются общество с ограниченной ответственностью и его 
директор и единственный участник. В 2000 г. компания-заявитель была лишена лицензии на 
вещание на основании решения Национальной комиссии по радио и телевидению («НКРТ»), 
согласно которому радиостанция не в полной мере учитывала критерии, установленные НКРТ. 
Истцы безрезультатно обращались в Верховный административный суд с требованием провести 
пересмотр решения НКРТ, суд указал, что дискреционные полномочия, которым пользуется 
настоящий орган, не дают возможность обжаловать его решения в судебном порядке.

Право: Статья 10 – Вмешательство в право заявителей на свободу выражения мнения в 
результате решения НКРТ. Решение не имело формы публичного обсуждения, его выводы 
держатся в секрете, несмотря на то, что суд обязал его передать заявителям копию отчета об 
обсуждении. НКРТ не привел никаких причин, по которым компания-заявитель не 
соответствует установленным критериям. Этот недостаток мотивации в ходе судебного 
разбирательства не был устранен в ходе последующего судебного контроля, так как Высший 
административный суд постановил, что дискреционное право НСТС не является 
подконтрольным. Это обстоятельство, а также несколько расплывчатая характеристика 
требований НКРТ, лишила заявителей любой правовой защиты от произвольного 
вмешательства в их право на свободу выражения мнения. Таким образом, руководящие 
принципы Комитета министров Совета Европы, касающиеся регулирования сектора 
радиовещания, требуют открытого и прозрачного применения норм, регулирующих порядок 
лицензирования и рекомендуют, в частности, чтобы все решения, принимаемые 
регулирующими органами, были правильно обоснованы и подлежали рассмотрению в судах. 
Таким образом, вмешательство в право заявителей на свободу выражения мнения было 
противозаконным.

Постановление: нарушение (принято единогласно).

Статья 13 – Метод, применяемый в данном случае Верховным административным судом – а 
именно, отказ от вмешательства в применение дискреционных полномочий НКРТ - не 
соответствует требованиям статьи 13, согласно которой местные власти должны учитывать 
жалобы на ущемление прав согласно Конвенции.



Постановление: нарушение (принято единогласно).

Статья 41 – 5 000 евро в качестве возмещения нематериального ущерба.
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